Ne 69 (2017)

YIK: 811.111°42
AHACTACBEBA O. A.
(Xapxiscokutl HayioHATLHUL MEeXHIYHUL YHIgepcumem CiibCbkoeo 2ocnooapcmea im. I1. Bacunenxa)

MMPATMATUYHA HACTAHOBA HA ECTETUYHUI BILIUB
B AHI'VIOMOBHOMY A®OPU3MI

V cTarTi JOCHiIKY€EThCS IMTAHHS MOBHOI pealti3alii nparMaTHYHUX HACTAHOB aHIJIOMOBHOTO aopu3My. Po3kpuTO criBBiAHOIIEHHS
MOHSTh «ECTeTUYHA (YHKIIis» Ta «HACTAHOBA HA €CTETHYHUH BIUTUB» B TEKCTaX LOTO JKaHpPy. [[pOeMOHCTPOBAHO POJIb HACTAHOBH
Ha CCTEeTHYHHH BIUIMB SK OCHOBHOI B iepapxil NparMaTHYHHX HACTaHOB AHTIIOMOBHOrO adopusMy. Po3risiHyTO MOBHOCTHIIBOBI
3aco0u peaizaii Ii€i MparMaTuYHOI HaCTAaHOBU.

Knrwouosi cnosa: npaemamuyna HACMAHOBA, eCMemuyHa YHKYIA, NPASMAMUYHA HACMAHOBA HA eCIEeMUYHULL 8HAUG, MOBHOCIUTbOBI
3acobu.

AnacracseBa O. A. IlparmaTHyeckasi yCTAHOBKA Ha 3CTeTHYeCKOe BO3JelicTBHe B aHIJIOA3bIYHOM adopusme. B craTbe
HCCIIEyeTCs BONPOC SI3BIKOBOM pean3aluyl MParMaTHYeCKUX YCTAHOBOK AaHTJIOSI3BIYHOTO adopu3Ma. PackphITo COOTHOIICHHE
«3cTeTndeckas (QyHKLIHMA» U «yCTaHOBKA HA SCTETHYECKOE BO3JECHCTBHE» B TEKCTAaX 3TOrO jkaHpa. IIposeMOHCTpUpOBaHA POIIb
YCTAaHOBKM Ha 3CTETHYECKOE BO3JEHCTBHE KaK OCHOBHOM B HEpapXUM MPAarMaTHYECKUX YCTAHOBOK AHIJIOSN3BIYHOTO adopusma.
PaccMoTpeHB! TMHTBOCTHIMCTUYECKHE CPECTBA pealn3alui JaHHOH MparMaTH4ecKoil yCTaHOBKH.

Kniouesvie cnoea: npacmamuueckas ycmanogka, scmemuyeckas @QYHKYUA, NpazMamuiecKkds YCMaHO8KA HaA ICMemuiecKoe
6030elicmeue, TUH280CIMUIUCIMUYECKUe Cpedcmaa.

Anastasieva O. A. Pragmatic Attitude towards Aesthetic Effect in English Aphorism. The paper deals with the problem of the
language implementation of pragmatic attitudes of English aphorism. The problems of pragmatic aspect of English aphorisms have
been observed. The paper contains a brief review of the scientific approaches to the conception of pragmatic attitude. The
relationship between the concepts «aesthetic function» and «attitude towards aesthetic effect» in the texts of this genre has been
revealed. Several interpretations of the concept of pragmatic attitude coexist in linguistic science. The concept of pragmatic attitude
is closely linked with the notion of pragmatic function as a focused use of language units aimed to achieve a certain effect on the
recipient, which facilitates conventional contact between the author and the recipient through appropriate verbal and non-verbal
means, the use of which implements a pragmatic attitude of the author.

During the implementation of pragmatic attitude for aesthetic effect in the English aphorism aesthetic function texts of this genre is
objectified. The principal role of attitude towards aesthetic effect in the hierarchy of pragmatic attitudes of English aphorism has been
demonstrated. Pragmatic attitude towards aesthetic effect is realized in almost every English aphorism due to the fact that aphorisms
are expressed in a bright easy to remember form. The importance of this attitude is caused by the constitutional features of texts of
this type. This pragmatic attitude is realized through a wide range of stylistic means, in particular, metaphor, simile and syntactic
stylistic means. These tools are often combined within one aphorism to enforce the stylistic and pragmatic effect. Special attention is
given to metaphors as means of image creation. The language means of the realization of pragmatic attitude towards aesthetic effect
in English aphorisms are presented and illustrated by examples.

Key words: pragmatic attitude, aesthetic function, pragmatic attitude for aesthetic effect, stylistic means.

006’€KTOM JTOCITIIPKEHHS B IIi# CTATT1 € aHTJIOMOBHHI adopu3M, a MpeaAMeTOM — ITparMaTH4Hi
HacTaHOBH adopu3My Ta 3aco0u iX MOBJEHHEBOI peamizamii. MeTa IOCHIKEHHS NOJSATaE B
JOCIIHKEHHI pOJIi TIparMaTHYHOI HACTAaHOBHM HAa €CTCTUYHHMU BJIMB B TEKCTaxX IOTO jkaHpy. s
JOCSITHEHHS 1i€1 METH HEOOXiIHO BUPILIMTU TaKi 3aBJAHHS: IPOAHANI3yBaTH CIIiBBITHOLICHHS
MOHATh «ECTETHYHA (YHKIis» Ta «HACTAaHOBA Ha ECTCTUYHHMH BIUIMB», BU3HAYUTH POJIb
MparMaTUYHOT HACTAHOBU Ha €CTETUYHUI BIUIMB B i€papxii MparMaTUYHUX HACTAHOB aHTJIOMOBHOT'O
adopu3My, TOCTIIUTH MOBHOCTUIILOBI 3aCO0M peastizallii i€l mparMaTUYHOI HACTaHOBH.

VY JmiHTBICTMYHINA HayIll iICHYIOTH JEKUIbKA MiAXOJIB 0 KOHIEMMIi MparMaTuyHoi HaCTaHOBH.
[ToHsATTS mparMaTWYHOI HACTAHOBU TICHO TMOB'S3aHE 13 TMOHATTAM NparMaTUyHOI (YHKIIT sK
LIECIPSIMOBAHOTO BHUKOPHCTAaHHS MOBHUX OJWHMIL JUISL JOCSTHEHHS TIEeBHOTO BIUIMBY Ha
azpecara, sika CIpHs€ BCTAHOBJICHHIO yYMOBHOT'O KOHTaKTy MiK aBTOPOM Ta PEIUIIEHTOM 3a
JIOTIOMOTOI0  BIATIOBITHUX BepOaNbHUX 1 HeBepOanbHUX 3ac00iB, BKUBAaHHS SKUX peaii3ye
parMaTuYHy HACTAaHOBY aBTOPA.

Taxk, srizno T. M. [lpuaze, MOBJICHHEBUH TBIp — 1€ HacamIiepe]l BTUICHHS KOMYHIKaTHBHO-
mi3HaBaJibHOTO Hamipy aBTopy [Hpumaze 1984, c. 58]. XapakTepHOIO PHCOI0 TaKOro MiIXOAy €
MIParHeHHsI PEKOHCTPYIOBAaTU a3y TEKCTOBOI MiSIIBHOCTI, SKa MEPEye MOSBI TEKCTY SIK MPOAYKTY
miel TeKCcTOBOI MISUNILHOCTI [TaM camo]. IHIMMH cioBaMM, TakWil aHali3 JO3BOJAE BiACTEXHUTH
NEPEATEKCTOBY, HEBEpOaJbHY CTaIil0 CTBOPEHHS TEKCTYy, CIpOOyBaTH BIAHOBUTH 32 NEBHUMHU
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MOBJICHHEBUMHU CHTHaJaMH JEsKl €Tald MHOoro KOTHITMBHOIO TMIpollecy Ta B pe3ylbTaTi —
MPOHUKHYTH B 33lyM aBTOpa.

Y 1upoMy IOCHIIKEHHI pO3TsSAaEMO MparMaTUYHy HactaHoBy 3a B. JI. Haepom sx
«Marepiaii3oBaHMi B TEKCTi YCBIIOMJICHUN KOHKPETHUN HaMip aJipecaHTa 31HCHUTH BiIIOBITHUAN
BIUIUB Ha aapecata» [Haep 1985, c. 3]. [Iparmatuuna HacTaHOBA PO3TISAAETHCS TOPYY 3 1HIIMMH
MparMaTUYHUMH CKJIAJIOBUMHU TEKCTY, a caMe TaKUMH SIK aJIpECaHT, aJipecar, mMparMaTuIHui 3MicCT,
nparMatuaHui edekT. L{i ckmamoBi € B3aEMOIOB'sI3aHUMH €JIEMEHTaMH CUCTeMH. [HTEHIIis aBTopa,
peari3ylounuch B TEKCTI, IEPETBOPIOETHCS B MparMaTU4YHy HacTaHoBy. Ha mincraBi mparmMaTH4HOL
HAaCTaHOBM CTBOPIOETbCA MparMaTU4HUi 3micT. [lparmatuunuii 3micT ¢GopMye MparMaTu4yHy
CIIPSIMOBAHICTh TBOPY Ta CHpHUSE€ peamizalii MparMaTHYHOro eQeKTy, IO BHU3HAYAETHCS SIK
«3’sICyBaHHS 1 aKTUBHE CHPUUHATTSA aJpecaToM, IUISAXOM IEKOAYyBaHHS MParMaTUYHOTO 3MICTY
TEKCTY, Ti€i MparMaTU4HOI HACTaHOBH, fKa JEXKUTh B Horo ocHoBi» [Haep 1985, c. 11]. Takum
YIHOM, IIparMaTHyHa HACTAHOBA € SJIPOM IIParMaTHUKU TEKCTY B LIJIOMY.

H. C. Banrina Hamomsirae Ha PO3MEXKyBaHHI MOHSTH «IIparMaTHYHAa HACTAHOBA TEKCTY» Ta
«[parMaTuyHa HacTaHOBa aBTOpa». Ha i1 JyMKy, KOXEH TEeKCT Ma€e CBOIO MparMaTuyHy HACTAHOBY.
Came BoHa BU3Hauae (hopMy TEKCTY, Bii0ip MaTepiaiy; 3aralbHy CTWIICTUKY Ta iH. OIHaK aBTOp SIK
MEBHUN CY0'€KT, MIJKOPIOIOYNCH 3arajlbHUM MpaBUjaM MOOYAOBU TEKCTY NMEBHOTO CIPSIMYBaHHS,
BHOCHUTBH CBOi, OCOOMCTICHI KOPEKTHBH B MOOYIOBY TEKCTYy, TOOTO 3IIHCHIOE CBOIO, aBTOPCHKY
HacTtaHoBY [Banruna 2003].

3 naBHiX 4aciB ad)OpU3MH BIUIMBAIMA HA CBIIOMICTB JIIOJICH, CTABAIH TacJIOM SIK JIJIST OKPEMUX
0COOHMCTOCTEH, TaK 1 KpaiH 4 JIFOACTBA B 1ytomy. [Ipupoaa Ta MexaHi3M IIbOTO JIIHTBICTHYHOTO Ta
KyJIBTYpHOTO (PEHOMEHY BHIKJIMKA€ TJIMOOKY 3alliKaBJIEHICTb. AJKE Cy4yacHId JIHTBICTHII
MpUTaMaHHA TWIbHA yBara J0 TEKCTy Ta MOBHOi OCOOMCTOCTi. 3 ypaxyBaHHSM BH3HAYCHHS
adopusMy SK CTHUCIOrO BHCIIOBY, SIKHH HaJeXHUTh IEBHOMY aBTOpPOBI, CTBEPIKYE 3aralbHO
3HAUYYIY ICTHHY, BOJIOAIE 3HAYHHM IMPAarMaTHYHUM IOTEHIIAJIOM Ta Ma€ XYI0XKHBO 3aBEpIICHY
dbopmy, 10 XapaKTepU3y€EThCS CTHIIICTHYHOIO EKCIPECUBHICTIO, aHAII3 MparMaTUYHUX HACTAHOB
aHIJIIOMOBHOTO adopusmy moTpedye 3HauHOi yBard. OTKe, NparMaTUYHUN TOTEHLIAT €
KOHCTHUTYIIIHHOIO PUCOIO a)OpPU3MY Ta 3yMOBIIIOE HOTO CTieudiKYy.

Bracnigok Bucokoi iHpopMaTuBHOI HIUIBHOCTI adopu3Mmy sSK CTHIBOBOI PUCH, B OJHOMY
aOpPUCTUYHOMY BHCJIOBIIIOBAaHHI MOXKYTh BOJHOYAC PEATi30BYBATHUCA IEKUJIbKA MparMaTUIHUX
HactaHoB. KpiM TOro, mparmMaTMuHa HAacTaHOBAa aBTOpa MOXKE BIJPI3HATHUCA BiJ (aKTHUYHO
JOCSITHYTOTO MParMaTUYHOTO PE3YJIbTATY, aJIKE «... YATAYl YATAIOTh TEKCT MO-PI3HOMY, 1 HE ICHY€E
3aKOHY, KM JMKTYBaB O iM, SIK caMe€ YUTAaTH, TOMY BOHH YacTO BHKOPHUCTOBYIOTH TEKCT SIK
YMICTUJIUIIE CBOiX BJIACHUX €MOIIH, 3apO/PKEHHX 11032 TEKCTOM a00 BHITAIKOBO TEKCTOM
HaBisuux» [Exo 2002, c. 19].

[Iparmatuunamii aHami3 TOKa3ye, MO adopu3My BIACTHMBI Taki IMOTEHIIWHI MparMaTH4HI
HacTaHOBU: 1) eCTeTUYHUI BIUIMB; 2) MapyBaHHs; 3) yPE30HIOBaHHS; 4) 3aCTEPEKEHHS, TOTPO3a; )
BHUKPHTTS, AOKip; 6) HapikaHHs; 7) (camo)BUNpaBaaHH; 8) (caMO)IpUHMKECHHS; 9) OOTpyHTYBaHHS;
10) 3acnokoensst; 11) cionykanus; 12) nopazna; 13) anensiist 10 aBTOPUTETY aBTOpa; 14) J03yHT;
15) xoHcTaTalis, pe3roMmyBaHHs; 16) MOTPSICIHHS HECTIOAIBAHOIO apryMeHTalliero; 17) mi3HaHHS.

Baprto 3ayBaxuTH, 10 KokeH aQopu3M Moke 00 €KTUBYBATH JIEKIJIbKa HACTAHOB BOJIHOYAC.
[Ipn 1pOMy 11 HACTAHOBW 3HAXONATHCS B TEBHIW i€papxii, MO0 3yMOBIIOE BUOIP pPEICBAHTHUX
MOBHOCTUJILOBHX 33aCO01B.

Tepmin «ecrernuna ¢yHkiis» OyB 3amporoHoBaHui JI. II. SIkyOMHCHKMM. 3MICT I[HOTO
MOHATTS. TPAKTYEThCSI BUEHUMH TMO-pizHOMY. IcHye Touka 3opy (b. Kpoue, JI. O. Hosikos,
. M. llImenpos, P. O. Ako6con Ta iH.) [DcTeTnka kak Hayka 1920; HoBukos 1979; SAxobcon 1975;
[MImenes 1977], 3rinHo sikoi, ecTeTUYHA (QPYHKIIIS — I1€ HACTAaHOBA Ha (OpMY UM BHpPAKEeHHs. [HIIHX
nornsaniB gorpumytotbest JI. A. KucenboBa, I'. . Conranmk ta iH. [Kucenesa 1978; Conranuk
1997, c. 196-197]. llumMu BYeHHMHU ecTeTHYHA (YHKISI BU3HAYAETHCS SK HACTAaHOBA HA BIUIMB. Y
IIbOMY CEHC1 €CTEeTHYHA (PYHKIIisI TEPETBOPIOETHCS HA PI3HOBUI TParMaTHIHO1 (QyHKIIII.
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B nmiHrBicTHIN iCHYE TaKOX TOYKA 30y, 3T1IHO 3 SIKOIO0 eCTeTUYHa (DYHKIIISI MOBH PO3YyMIETHCS
SK CIPSMOBAHICTh MOBM Ha BJACHY JOCKOHANICTh, SIKa BUKIUKAE €CTETUYHE BPaKCHHA. SIKIIO
«MPaKTUYHI» (QYHKIIT MOBH BHMararTh POOOTH HaJl CJIOBOM 3 METOIO SIKOMOTa OLIbII TOYHOTO,
SCHOTO 1 3arajlbHOJIOCTYITHOTO BHpa)KE€HHsS i1HQoOpMarii, To ecTeTuuHa (YyHKIIS MOBH BHMarae
poOOTH HaJ CJIOBOM 3 METOIO BIAKPUTH YMTAYEBI1 1 CIIyxadyeBl MpeKkpacHe B camoMy ciioBi [[oprikoB
2001, c. 316]. JocnigHUKK BU3HAIOTH, 110 €CTETHYHA (YHKIIis, a00 (YHKIlisI eMOLIHHO-00pa3HOTro
BIJIUBY Ha YMTaya UM CJIyXaya, € OCHOBHOIO (QYHKIIEI0 MOBH XYJI0KHbBOTO CTHIIIO.

[Tparmatuyni (yHKIIT peani3yloTbcs depe3 MEBHI MParMaTU4Hi HACTAHOBH, SIKI CKJIAJAIOTh
1epapxito, MpUTaMaHHy KO)KHOMY OKPEMOMY CTHIIIO 4H >KaHpy. OCKUIbKH TTparMaTH4Hi HACTAaHOBH
HaJleXaTh A0 chepyu MCUXIYHOI MisITBHOCTI JIOJUHY, BUSBUTH Ta JOCIITUTH X MOXKIHBO HUITXOM
aHami3y MOBHHUX (CTUJIICTHYHUX, CHHTAKCUYHHMX, JIEKCHYHUX TOIIO) 3aco0iB peami3altii
NparMaTUYHUX HACTAaHOB B TEKCTi, uepe3 sKki BoHU 00’ ektuBoBaHi. E. C. A3HaypoBa 3a3Hauae, 110
came nmparmMaThiyHa HACTaHOBA HA €CTETUYHUH BIUIMB € 3arajibHOIO JIIS BCIET XYA0KHBOI JITEpaTypu
[AznaypoBa 1988, c. 104]. 3a meBHMX YMOB cuTyalii JITEPAaTypHOTO CHIJIKYBaHHS BOHA MOXeE
peanizoByBartucs pizHUME nusixamu. Le, Ha gymky E. C. A3HaypoBoi, 1a€ MmiJICTaBu CTBEPKYBATH,
[0 TparMaTHYHa HACTAaHOBA B OKPEMHX THMAX TEKCTY 37aTHAa BUKOHYBAaTH pPi3HI MparMaTHU4HI
¢byHKii [Tam camo]. bararo3HadHIiCTh XyIOXKHBOTO TEKCTY, SKa ampiopl MPUITYCKAE MOXKIUBICTH
pi3HUX IHTepIpeTaniii, yacro TpaHcopMye HOro mparmMaTHYHy HACTaHOBY 3 EKCIUTILIUTHOTO JI0
IMIUTIIATHOTO TUIaHy [TaMm camol].

Jnst eekTUBHOT pealtizailii mparMaTUYHOI HACTAHOBU HA €CTETUYHUI BIUIMB TEKCT MOBUHEH
MaTd OPOAYMaHy Ta BIATOYEHY XYIOXKHIO CTPYKTYPY, KOXKEH €JIEMEHT $KOi, 3a BHU3HAYECHHSM
E. C. A3HaypoBoi, € «MaKCHUMaJabHO OPEYHHM» B IUIAHI BTUICHHS TBOPYOI KOHIIEMIi cy0’ €KTa
MOBJICHHS, Y BIIKPUTTI 1 po3po0Ili IMHOMHHOI ICTUHH JKUTTS, CIIPSIMOBAHOI Ha €CTETUYHUH BIUIWB, B
IUTaHI pealtizaiii mparMaTHYHOi HACTAaHOBM TEKCTy [Tam camo, c. 103]. ¥V miHrBicTHYHOMY IUTaHi
CTBOPEHHS MOBHOT 00pa3HOCTI 0a3yeThCs Ha 34aTHOCTI CIIOBA K 3HAKa 0 MOBIMHOTO 3HAYCHHS,
K€ CIPSIMOBaHE Ha aKTHBI3aIlil0 KOHKPETHO-UYTTEBOTO ACMEKTY CEMAHTHKHU CJIOBa, M0 BU3HAYa€
Horo «moTteHmian 10 BrumwmBy» [Temms 1986, c. 5].

Ecrernunuii BB nepeadadae HacamIiepe]] akTHUBI3allilo XyI0)KHBOTO MUCIICHHS ajipecara,
CTUMYJIIOBaHHSI HOT0 eMOIIIITHUX peakIliil; lle HacCTaHOBa Ha JEKOAYBaHHS CMHCIIOBOi, 00pa3Hol Ta
eMoIiiftHOi iH(dopMallii, a B KIHIIEBOMY MiJICYMKY KOHLIENITYalbHUX CMHUCIIB TEKCTY Yepe3 TBOpUE
OCMHCJICHHS, 30KpeMa MeTadOpHYHOI TPOIKH SK CKJIaJI0BOI MaKpOCTPYKTYPH IIJIOTO TEKCTY
[AsnaypoBa 1988, c. 107]. BaxiuBicTh mparmMaTHyHOi HACTAHOBM Ha €CTETUYHMI BIUIUB B
aHTJIOMOBHOMY adopu3Mi 3yMOBJIEHAa KOHCTUTYIIHHUMH pHCAaMU TEKCTIB IbOTO THMIY. Lla
HAcTaHOBa 00’ €KTMBOBAaHA Maibke B KOXKHOMY adopH3Mi, IO 3yMOBIEHO TUM, 10 adopusMu
BHpaXKeHI B CKpaBii (hopmi, sika JIETKO 3araM’ STOBYEThCSI.

AHTTIOMOBHI a)OpU3MHU MICTATh MaiKe BECh CHEKTP CTWIICTUYHUX (iryp Ta TpomiB. JlocuTh
4acTo JJIsi CTBOPEHHS OOpa3HOCTI Ta €CTETUYHOI KpacH BXKUBAETHCS TMOPIBHSAHHA: Suspicions
amongst thoughts are like bats amongst birds, they ever fly by twilight.(Francis Bacon from
‘Essays’ (1625) ‘Of Suspicion’) [The Oxford Dictionary of Quotations, c. 162]. A6o: Wit is like
caviar. It should be served in small, elegant portions and not splashed about like marmelade'.
(Noé¢l Coward) [Gray, c. 123].

[HKONMM BHKOpPWCTAHHS TOPIBHSHHSA Ma€ HAa METI MPHUTOJIOMIIHUTH, a HE 3a4apyBaTH. AJKe
MOPIBHSHHS TPOIICH 13 HABO30M € JOCHTh HE3BUYHHM 1 BUKIWKAE MeBHI emoluii: Money is like
manure; it's not worth a thing unless it's spread around encouraging young things to grow.
(Thornton Wilder, The Matchmaker) [https://en.wikiquote.org/wiki/Thornton_Wilder]. Edekt
MOPIBHSHHS MOXXE MiACUIoBaTHCA MopdooriunuM mnoBtopoM: The world is becoming like a
lunatic asylum run by lunatics. (David Lloyd George) [The Oxford Dictionary of Quotations 1999,
c.471].

Bracniiok He3HauHOTO 00'€eMy TEKCTy aOpU3MIB Ta iX BHCOKOI IHPOPMATHBHOI CTUCIIOCTI B
oqHOMY adopu3Mi MOXKHA 3YCTpPITH JEKUIbKa MOBHHX IHpPHHAOMIB CTBOpeHHs oOpasHocTi. Tak,
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HacTynHuM adhopu3M MICTHTH Taki Qirypu sik METOHIMIsI, aHTHTe3a, Tinepoona: Knowledge slowly
builds up what Ignorance in an hour pulls down. (George Eliot, 'Daniel Deronda').
[http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/g/georgeelio383338.html].

B upomy adopusmi '‘Knowledge' ta 'Ignorance’ € npukiagaMu METOHIMIT (CHHEKAOXH), aJKe
'Knowledge' BxuTo Ha TIO3HAYEHHS JOCBITYCHUX, PO3YMHUX JIIOJIeH, a 'Ignorance’, HaBMaku, — Ha
Mo3Ha4YeHHs HeBirjaciB. [lo3HaueHHS KOPOTKOTO 4acoBOTO BiApi3Ky 'in an hour' € TimepOoioto.
TakoX BXKUTO aHTUTE3Y SIK TPOTUCTABJICHHS KOHTPACTHUX MOHSATH 'builds up'— ‘pulls down'.

Kpim Toro B adhopuzmMax 3yCTpiqaroThes:

- antute3a Ta emncuc: To err is human, to forgive divine. (Alexander Pope) [The Oxford
Dictionary of Quotations, c. 613];

- metadopa, aaTuTe3a, cumiuioka: Hope is a good breakfast, but it is a bad supper. (Francis
Bacon) [http://www.brainyquote.com];

- cuMIUIOKa, Tpanamis: There is no reciprocity. Men love women, women love children,
children love hamsters. (Alice Thomas Ellis) [Gray, c. 133].

Hacrynuuii agopusm MiCTUTH aHTHTE3y Ta CUMIUIOKY: Life’s tragedy is that we get old too
soon and wise too late. (Benjamin Franklin).

3aramom, meradopa € HaWMONMIMPEHIIIMM MOBHUM 3aco00M Il CTBOPEHHS OOpa3HOCTI Ta
€MOIITHOCTI B @aHIJIOMOBHOMY a(OpH3Mi, 1, TAKUM YHHOM JIOCATHEHS €()eKTy €CTETUYHOTO BIUIMBY:
And when it rains on your parade, look up_rather than down. Without the rain, there would be no
rainbow. (Gilbert K. Chesterton) [http://www.brainyquote.com]; Genius is one per cent inspiration,
ninety-nine per cent perspiration. (Thomas Alvea Edison) [http://www.brainyquote.com]. ¥V mmpomy
aopusmi perspiration’ BXUTO MeTaOPUYHO HA MO3HAUYECHHS TSKKOT Iparli.

Mertadopu MOXKYTb OyTH TOCUTH pO3TOpHYTUMU: You never really understand a person until
you consider things from his point of view — until you climb into his skin and walk around in it.
(Nelle Harper Lee "To Kill A Mockingbird'). Mertadopa 'climb into his skin and walk around in it'
03HAYAE MONCUMU HCUMMAM THULOT TH0OUHU, NIZHamU ii mpyOHowi .

BucHoBku. TakuM YMHOM, HACTAaHOBI HA €CTETUYHUH BIUIMB HAJICKUTh TOJIOBYIOYA POJb B
iepapxii HacTaHOB aHrIoMoOBHOro adopusmy. Kpim Toro, ms mnparmMaTidyHa HAcTaHOBA €
HANMOIMIMPEHIIIOI cepesl TEKCTIB IOro )kaHpy. Maibke KoxeH apopu3M HaAUICHHH OTEHIIaIoM
JI0 €CTETUYHOTO BIUTMBY. CTHIIICTUYHA €KCIIPECUBHICTD € OJIHIEIO 31 CTUIBLOBUX PHUC ahOpU3MYy, 110
00yMOBITIO€ 000B’A3KOBICTh 3aCTOCYBaHHS IIUPOKOTO CIIEKTPY MOBHOCTUIIHOBUX 3aCO0IB,IPH YOMY
111 3aCO0M YacTO 3aCTOCOBYIOTHCS OJTHOYACHO, III0 00OYMOBITIOE 3HAYHHI MparMaTHIHUN e(eKT.

IlepcnekTHBOK  MOJAJBIIOTO  JOCTII’KEHHSI  BBOXAEMO  BHBYCHHS  3ac00iB
MOBHOCTHJIICTUYHOI peaizallii iHIIMX MparMaTHYHUX HACTAaHOB B aHTJIOMOBHOMY a(opu3Mi.
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